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Ar cennen vala túla undu et menello arwa i latilo i undumëo ar alta angaino máryassë. 2 Ar nampes i hlócë, i yára leuca, ye ná i Arauco ar Sátan, ar se-avaleryanë loain húmë. 3 Se-hantes mir i undumë ar sa-holtanë ar sa-*lihtanë or sé, i lá polis *útulya i nóri nó i húme loar nér vanwë. Apa ta nauvas leryaina şinta lúmen.

Et je vis un ange descendre du ciel ayant la clé de l’abîme et une grande chaîne dans sa main.  2 Et il prit le dragon, l’ancien serpent, qui est le Diable et Satan, et l’attacha pour mille ans. 3 Il le jeta dans l’abîme et le ferma et le scella sur lui, (pour) qu’il ne peut pas tromper les nations avant mille ans fussent passés. Après cela il sera libéré pour un bref moment.

4 Ar cennen mahalmali, ar enger i hander undu tais, ar námotúrë né tien antaina. Ar cennen i fëar ion nér nahtainë pelecconen *vettiénen pa Yésus ar quetiénen pa Eru, ar ion uar *etyérië i hravan hya emmarya ar uar acámië i tehta timbareltassë hya máltassë. Tulleltë coivienna ar turner as Hristo ter i loar húmë. 5 I exi i nér qualini uar tullë coivienna nó i loar húmë nér vanwë. Sina i minya *enortalë ná. 6 *Alassëa ar airë ná ye samë ranta i minya *enortalessë. Or té i attëa ñuru lá samë hérë, mal nauvaltë *airimor Eruo ar Hristo, ar turuvaltë ósë ter i loar húmë.


4 Et je vis des trônes, et il y avait (ceux) qui furent assis sur eux, et un pouvoir de jugement leur fut donné. Et je vis les âmes de (ceux) qui étaient tués par des haches pour témoigner de Jésus et pour parler de Dieu, et de (ceux) qui n’ont pas adoré la bête ou son image et n’ont pas reçu le signe sur leur front ou sur leur main. Ils venaient à la vie et gouvernaient avec le Christ pendant mille ans. 5 Les autres qui étaient morts ne venaient pas à la vie avant que les mille ans avaient passés. Ceci est la première résurrection. 6 Heureux et saint est qui a une part dans la première résurrection. Sur eux la deuxième mort n’a pas d’autorité, mais ils seront prêtres de Dieu et du Christ, et ils gouverneront avec lui pendant mille ans.

7 Írë i loar húmë avánier, Sátan nauva leryaina mandoryallo. 8 Etelelyuvas *útulien i nóri i vincassen canta cemeno, Ó ar Máho, te-comien i ohtan, únótimë ve ëaro litsë. 9 Lendeltë amba arta i palla cemen ar peller i *estolië i airíva ar i melda osto. Mal nárë tullë undu menello ar te-mantë. 10 Ar i Arauco ye te-*útulyanë né hátina mir i ailin náreva ar *ussardeva, yassë yúyo i hravan ar i *hurutercáno enget, ar nauvaltë nwalyainë auressë ar lómissë tennoio.


7 Quand les mille ans ont passés, Satan sera libéré de sa prison. 8 Il avancera pour tromper les nations dans les quatre coins de la terre, Gog et Magog, pour les rassembler pour la guerre, innombrable comme le sable de la mer. 9 Ils se levaient à travers la vaste terre et entouraient le camp des saints et la cité aimée. Mais le feu descendit du ciel et les dévora. 10 Et le Diable qui les trompait fut jeté dans le lac de feu et de souffre, dans lequel les deux la bête et le faux prophète étaient, et ils seront tourmentés jour et nuit pour toujours.

11 Ar cennen alta ninquë mahalma ar ye handë sassë. Cendeleryallo cemen ar menel úşet oa, ar nómë lánë hírina tún. 12 Cennen yando qualini, i altar ar i pityar, tárala epë i mahalma, ar parmali nér latyainë. Exa parma né latyaina, i Parma Coiviéva. Ar qualini nér náminë i natinen técinë i parmassen, ve cardaltar. 13 Ar ëar *nanantanë i qualini sassë, ar ñuru ar Mandos *nanantanet i qualini tússë, ar aneltë náminë, ilquen ve cardaryar. 14 Ar ñuru ar Mandos nét hátinë mir i ailin náreva. Sina i attëa ñuru ná: i ailin náreva. 15 Ar aiquen lá hirna técina i Parmassë Coiviéva né hátina mir i ailin náreva.


11 Et je vis un grand trône blanc et (celui) qui était assis sur lui. De son visage, terre et ciel s’échappait au loin, et place n’était pas trouvée pour eux. 12 Je vis aussi (les) morts, les grands et les petits, se tenant devant le trône, et des livres étaient ouverts. Un autre livre fut ouvert, le Livre de la Vie. Et (les) morts furent jugés par les choses écrites dans les livres, comme leur actions. 13 Et (la) mer rendait les morts (qui étaient) en elle, et la mort et Mandos rendaient les morts (qui étaient) en eux, et ils furent jugés, tous selon leurs oeuvres. 14 Et la mort et Mandos (le séjour des morts) furent jetés dans le lac de feux. Ceci est la deuxième mort: le lac de feu. 15 Et quiconque pas trouvé noté dans le Livre de la Vie fut jeté dans le lac de feu.
